                           CURRICULUM VITAE AC STUDIORUM
DATI PERSONALI
NOME E COGNOME:               Gemma Monco Waters
DATA DI NASCITA:                 30 agosto, 1947

LUOGO DI NASCITA:              Gaeta

INDIRIZZO:                                Villa delle Sirene 21

TELEFONO:                                +39-0771-466114

FAX:                                             +39-0771-466114

CELLULARE:                              +393289719886

SKYPE:                                         gemma.monco

ASSOCIAZIONI:                          Northern California Translators’ Association

INDIRIZZO EMAIL:                    gemmamonco2000@yahoo.com
                                                       Gemmamonco2000@gmail.com 

PROFILO PROZ:                          http://www.proz.com/profile/789455 

LANGUAGE PAIRS:                    Inglese<>italiano

                                                        Francese> Italiano

                                                        Francese> Inglese

                                                       Napoletano, romano>italiano e/o inglese.

ISTRUZIONE:

UNIVERSITÁ: Ho studiato presso l’Istituto Universitario Orientale di Napoli, dove mi sono laureata nel 1976 con 105/110. La mia laurea è in Lingue, letterature e istituzioni dell’Europa Occidentale, lingua quadriennale: Inglese, lingue biennali: italiano, francese, spagnolo e svedese.

LICEO SCIENTIFICO: Ho frequentato il Liceo Scientifico “E. Fermi” di Gaeta e mi sono diplomata con 7/10.

CORSI ALL’ESTERO:

1970-74: Ho vissuto negli Stati Uniti, dove ho frequentato i corsi di scrittura, composizione, lingua svedese e lingua spagnola presso il Long Beach City College, California.

1968-1969: Ho trascorso un anno a Parigi, Francia, dove ho frequentato i corsi di lingua francese presso l’Alliance Française.

1966-1967: Ho trascorso un anno nel Regno Unito dove ho frequentato un corso di specializzazione nella lingua inglese.

ESPERIENZE LAVORATIVE
Anno scolastico 2008-2009. Insegno lingua e letteratura inglese presso il Liceo Scientifico “E. Fermi” di Gaeta.

Negli anni accademici 2004-2005, 2005-2006, 2006-2007 sono stata lettore di lingua italiana presso l’Universitá Statale di Chisinaú, Repubblica Moldova.

Nell’anno accademico 2003-2004 sono stata lettore di lingua italiana presso l’Universitá “ Alexandru Ioan Cuza” di Iasi, Romania.

Dal 1977 al 2003 ho insegnato lingua e letteratura inglese nelle Scuole Secondarie Superiori in Italia.

ALTRE ESPERIENZE LAVORATIVE

Dal 1970 fino ad oggi ho lavorato come traduttrice free-lance. Ho tradotto testi di letteratura, archeologia, medicina, architettura ed altre materie per autori che volevano essere pubblicati all’estero e per studenti universitari. Le mie specializzazioni, oltre a quelle giá menzionate, sono: turismo e viaggi, giornalismo, storia, pubblicitá. 
ELENCO DI ALCUNI DEI MIEI PROGETTI PIÚ RECENTI:

PROGETTI DI PROOFREADING:

1) 37.072 parole riguardanti le attrezzature piú moderne per un’ufficio dentistico. La traduzione era stata fatta dal cinese in italiano.

2)  20.000 parole di un manuale su porte e finestre. La traduzione era stata fatta dallo sloveno in italiano.

3)  13.000 parole di pubblicitá per luoghi balneari turchi. La traduzione era stata fatta dal turco in italiano.

TRADUZIONI ITALIANO>INGLESE SU ARGOMENTI DI TIPO LEGALE
1)  Due pagine riguardanti le leggi che regolano i prestiti.

2)  Una seduta del Consiglio comunale di Torino.

3)  Una opinione legale sulla costituzione di una nuova societá.

4)  Sentenza di un tribunale sulla bancarotta di una societá.

5)  Un documento del Ministero delle Finanze riguardanti il gioco d’azzardo.

6) Atto costitutivo di una societá a responsabilitá limitata.

7) Accordo tra la Fondazione in memoria di Diana, Principessa del Galles e un’impresa 

    Commerciale
8) Atto costitutivo di una organizzazione di consumatori.

TRADUZIONI ITALIANO>INGLESE SU ARGOMENTI TECNICO-MEDICI.

1) Un nuovo kit dentale. Istruzioni per l’uso.
2) Documento sui pace-makers.

TRADUZIONI ITALIANO>INGLESE SU ARGOMENTI PUBBLICITARI.

1) Presentazione del mercato del cibo in Italia e nel mondo.

2) Come vendere posti di ormeggio per barche.

3) Tre articoli di giornale su un nuovo prodotto da lanciare in Italia.

4) Questionario su giocattoli.

5) Presentazione di un laboratorio di borse artistico-artigianali.

6) Copywriting. 24 messaggi riguardanti un nuovo modo di trasporto delle merci.

     Ogni messaggio consisteva di 500-800 parole. (Inglese>Italiano)

TRADUZIONI DI ARGOMENTI VARI.
1) Trascrizione di un certificato di nascita del 1927 e sua traduzione.

2)  Opuscolo di istruzioni per l’assemblaggio di attrezzature pesanti per l’industria.

3) Curriculum vitae.

4)  Traduzione di sostantivi per un progetto pedagogico. (Inglese>Italiano)

5)  Traduzione di 8 files riguardanti un polizza di assicurazione. (Inglese>Italiano)

SOTTOTITOLI.

Sottotitoli per un film di Mario Monicelli.

REFERENZE

Lector Mirela Aioane, Professoressa di italiano presso l’Universitá “A.I.Cuza”, Iasi, Romania, email: amiraio@yahoo.com 

Alessandro Fichera, Direttore di just-your-web. Email: traduzioni@just-your-web.com 
Pablo Perez, direttore di Antarctica Films, Inc. Email: pabloperez@antarcticaFilms.com 
